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-  aletin kapalı olduğu veya çalışıp da gerçekten 
işi yapmadığı zamanlar maruz kalma seviyesini 
büyük ölçüde azaltabilir

Aletin ve aksesuarların bakımını yaparak, ellerinizi 
sıcak tutarak ve çalışma düzenlerinizi organize 
ederek vibrasyonun etkilerine karşı kendinizi 
koruyun

Ürün bilgileri
Şekil A
1. Tutma yeri
2. Açma / kapama anahtarı
3. Kesim derinliği sıkma düğmesi
4. Elektrik kablosu
5. Testere bıçağı emniyet muhafazası
6. Altıgen başlı vida
7. Taban levhası
8. Tespit bileziği
9. Testere bıçağı
10.Paralel kılavuz
11.Paralel kılavuz sıkma düğmesi
12.Kesme açısı sıkma düğmesi
13.Mil kilitleme düğmesi
14.Açı göstergesi
15.Düğme
16.Emniyet svici
17.Karbon fırçası vidası

Paket içeriği
1 Dairesel el testeresi
1 Paralel kılavuz
1 Allen anahtarı
1 TCT Testere bıçağı Ø185 mm
1 Karbon fırçaları yerleştirin

Öncelikle teslimat sırasında herhangi bir hasar 
görüp görmediğini ve/veya tüm parçaların mevcut 
olup olmadığını kontrol edin.

2. GÜVENLİK TALİMATLARI

Sembollerin açıklaması

Bu�kılavuzdaki�talimatlara�uymama�
durumunda�bedensel�yaralanma,�can�
kaybı�veya�alete�hasar�riskini�belirtir.

Elektrik�şoku�tehlikesini�belirtir.

İzleyicileri�uzakta�tutun.

Kulak�ve�göz�koruyucusu�takın

�Bir�toz�maskesi�takın.�Ahşap,�metal�ve�
diğer�malzemelerle�çalışırken�sağlık�
açısından�zararlı�tozlar�ortaya�çıkabilir.�
Asbest�içeren�malzemelerle�çalışmayın

Tehlike
a)  Ellerinizi kesim alanı ve bıçaktan uzak 

tutun. Diğer elinizi yardımcı kol veya motor 
muhafazası üzerinde tutun. Testereyi iki elinizle 
tutarsanız bıçak tarafından kesilme riskini 
önlersiniz.

b)  Üzerinde çalıştığınız parçaya alttan ulaşmayı 
denemeyin. Bıçak muhafazası, üzerinde 
çalıştığınız parçanın altındayken sizi bıçaktan 
koruyamaz.

c)  Kesim derinliğini üzerinde çalıştığınız parçanın 
kalınlığına göre ayarlayın. Üzerinde çalıştığınız 
parçanın alt tarafından en fazla tam bir bıçak 
dişinin biraz azı görünmelidir.

d)  Kesilen parçayı kesinlikle ellerinizde veya 
bacaklarınızın arasında tutmayın. Üzerinde 
çalıştığınız parçayı dengeli bir platformda 
sabitleyin. Vücutla temas, bıçağın sıkışması 
ve kontrol kaybı ihtimalini en aza indirmek için 
üzerinde çalışılan parçayı destekleme önemlidir.

e)  Kesim aletinin gizli kablolara veya kendi 
kablosuna temas edebileceği yerlerde çalışma 
yaparken elektrikli aleti yalıtımlı kavrama 
yüzeylerinden tutun. Aletin “akım taşıyan” bir 
kabloya temas eden metal kısımları da “akım 
taşır” hale gelebilir ve kullanıcının elektrik şoku 
yaşamasına neden olabilir.

f)  Yarık açarken daima bir yarık siperliği veya düz 
kenarlı bir kılavuz kullanın. Bu, kesim işleminin 
hassaslığını arttırırken bıçağın sıkışma 
ihtimalini azaltır.

g)  Daima doğru boyut ve şekilde (yuvarlağa 
karşı baklava dilimli) deliklere sahip bıçakları 
kullanın. Testerenin montaj donanımına uygun 
olmayan bıçaklar düzensiz çalışacak ve kontrol 
kaybına neden olacaktır.

h)  Hasarlı veya yanlış bıçak pullarını veya 
cıvataları kesinlikle kullanmayın. Bıçak pulları 
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ve cıvatalar testereniz, optimum performans ve 
güvenli çalışma için özel olarak tasarlanmıştır.

Geri tepme nedenleri ve operatörün korunması
•  Geri tepme, sıkışmış, yapışmış veya yanlış 

hizalanmış olan bir testere bıçağına karşı ani bir 
tepkidir ve testerenin kontrolsüz bir şekilde yukarı 
kalkıp üzerinde çalışılan parçadan kurtularak 
operatöre doğru gelmesine neden olur;

•  Bıçak, yarıkta sıkışırsa veya yarığa sıkıca 
yapışırsa, dönemez hale gelir ve motor tepkisi 
üniteyi hızlı bir şekilde operatöre doğru atar;

•  Kesim sırasında bıçağın hizası bozulursa veya 
bıçak bükülürse, bıçağın arka kenarındaki 
dişler ahşabın üst yüzeyine girerek bıçağın 
yarıktan çıkmasına ve operatöre doğru geri 
tepmesine neden olabilir.

Geri tepme testerenin hatalı kullanımı ve/veya 
yanlış işlem prosedürleri veya koşullarının 
sonucunda oluşur ve aşağıdaki gibi uygun 
önlemler alınarak engellenebilir.

a)  Testereyi her iki elinizle sıkıca kavrayın ve 
kollarınızı tepme kuvvetlerine karşı koyacak 
şekilde konumlandırın. Vücudunuz testereyle 
aynı hizada değil, testerenin her iki tarafında 
olacak şekilde durun. Tepme, testerenin 
geriye sıçramasına neden olabilir ancak tepme 
kuvvetleri uygun tedbirler alınması halinde 
operatör tarafından kontrol edilebilir.

b)  Testere yapıştığında veya herhangi 
bir nedenden ötürü kesme işlemini 
sürdüremediğinde tetiği bırakın ve bıçak 
tümüyle durana kadar testereyi malzeme 
içinde hareketsiz bir şekilde tutun. Testereyi, 
bıçak hareket halindeyken kesinlikle parçadan 
çıkarmayı veya çekmeyi denemeyin aksi 
takdirde tepme meydana gelebilir. Bıçağın 
yapışmasının nedenlerini araştırıp düzeltin.

c)  Üzerinde çalıştığınız parçayı yeniden kesmeye 
başladığınızda, testere bıçağını yarıkta 
ortalayın ve testere dişlerinin malzemeye 
temas etmediğinden emin olun. Testere bıçağı 
yapışıyorsa, testere yeniden çalıştırıldığında 
üzerinde çalıştığınız parçaya tırmanabilir veya 
geri tepebilir.

d)  Bıçağın sıkışması ve geri tepme riskini en aza 
indirmek için büyük panelleri destekleyin. 
Büyük paneller kendi ağırlıklarıyla bükülebilir. 
Panelin her iki taraftan altına, kesim hattının 

yakınına ve panelin kenarına yakın bir noktaya 
destekler koyulmalıdır.

e)  Körelmiş veya hasarlı bıçakları kullanmayın. 
Bileylenmemiş veya doğru ayarlanmamış 
bıçaklar dar yarıklara neden olarak aşırı 
sürtünme, bıçak yapışması ve geri tepmeye 
neden yol açarlar.

f)  Bıçak derinliği ve açı ayarı kilitleme 
kolları kesim işleminden önce sıkılmalı ve 
sabitlenmelidir. Kesim sırasında bıçak ayarında 
kayma meydana gelirse yapışmaya ve geri 
tepmeye neden olabilir.

g)  Mevcut duvarlar veya diğer kör alanlarda 
“dikine kesim” yaparken son derece dikkatli 
olunmalıdır. Çıkıntı yapan bıçak geri tepmeye 
neden olabilecek nesneleri kesebilir.

Güvenlik talimatları alt muhafaza
a)  Her kullanımdan önce alt muhafazanın doğru 

kapanıp kapanmadığını kontrol edin. Alt 
muhafaza serbestçe ve yeterince yakın hareket 
etmiyorsa testereyi kullanmayın. Alt muhafazayı 
kesinlikle açık konumda sabitlemeyin veya 
bağlamayın. Testere kazara düşerse, alt 
muhafaza yamulabilir. Alt muhafazayı geri 
çekme koluyla kaldırıp tüm kesim açıları ve 
derinliklerinde serbest bir şekilde hareket 
ettiğinden ve bıçağa veya başka herhangi bir 
parçaya temas etmediğinden emin olun.

b)  Alt muhafaza yayının çalışmasını kontrol edin. 
Muhafaza ve yay doğru bir şekilde çalışmıyorsa 
kullanılmadan önce bakımları yapılmalıdır. Alt 
muhafaza hasarlı parçalar, yapışkan tortular 
veya moloz birikmesi nedeniyle yavaş çalışabilir.

c)  Alt muhafaza, sadece “dikine kesimler” ve 
“birleşik kesimler” gibi özel kesimlerde elle geri 
çekilmelidir. Alt muhafazayı geri çekme koluyla 
kaldırın ve bıçak malzemeye girer girmez alt 
muhafazayı bırakın. Tüm diğer kesim işleri için 
alt muhafaza otomatik olarak çalıştırılmalıdır.

d)  Testereyi tezgaha veya yere bırakırken alt 
muhafazanın bıçağı kapattığından her zaman 
emin olun. Korunmayan, açıkta duran bıçak, 
testerenin geriye yürüyerek yolundaki her 
şeyi kesmesine neden olacaktır. Düğme 
bırakıldıktan sonra bıçağın durması için biraz 
zaman gerektiğini unutmayın.
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Daire testereyi kullanmadan önce
Aşağıdaki noktaları kontrol edin:
� •� �Motor�voltajı�şebeke�voltajına�denk�mi�(230-�

240�V�şebeke�voltajına�sahip�cihazlar
� •� �Güç�kablosu�ve�şebeke�prizi�iyi�durumda�mı:�

sağlam,�uçları�gevşememiş�veya�hasar�yok;
� •� �Testere�bıçağında�herhangi�bir�diş�eksik�mi�

veya�herhangi�bir�çatlak�var�mı,�bu�durumda�
derhal�değiştirilmesi�gerekir.

� •� �Bıçağın�güvenli�olduğundan�emin�olun.
� •� �Bu�daire�testereyi�sadece�ahşap�veya�

benzeri�ürünlerle�kullanın.
•  Bu daire testereyi deforme olmuş veya hasarlı 

testere bıçaklarıyla kullanmayın.
•  HSS bıçaklarını kullanmayın.
•  Sadece gerekli ebatların yanı sıra veri ve 

açıklamalara uygun bıçakları kullanın;
•  Kalınlığı yarma bıçağının kalınlığından daha 

büyük bıçakları kesinlikle kullanmayın.
•  Bir daire testere bıçağını bıçağa yandan 

bastırarak durdurmayın.
•  Bıçak muhafazasının serbestçe döndüğünü ve 

tam olarak kapandığını kontrol edin.
•  Muhafazayı kesinlikle açık konumda 

kilitlemeyin.
•  Kesinlikle bıçağa yan taraftan baskı 

uygulamayın. Bu durum bıçağın kırılmasına 
neden olabilir.

•  Bıçağın takılmaması için üzerinde budak, çivi 
veya çatlak ve/veya kir olan ahşap malzemeleri 
keserken dikkat edin.

•  Daire testereyi kesinlikle gözetimsiz 
bırakmayın.

•  Bu daire testereyi sadece ahşap veya benzeri 
ürünleri kesmek için kullanın.

Makinenin kullanımı
•  İş parçasını tutmak için kelepçeler veya bir 

mengene kullanın.
•  Sadece bu kullanım kılavuzunda verilen ve EN 

847-1 uyarınca test edilmiş ve işaretlenmiş 
olan özelliklere uygun testere bıçakları kullanın.

•  Testere bıçağının yakınındaki talaş ve ahşap 
tozlarını kesinlikle ellerinizle temizlemeyin. Sabit 
ve hareketli parçalar arasında küçük ahşap 
parçaları kalmışsa daire testere durdurulmalıdır. 
Kalan ahşap parçalar temizlenmeden önce fişin 
prizden çekilmesi gerekir.

•  Bıçağın daire testerenin mil devrine uygun 
olduğunu kontrol edin. Daire testere tam 
hızına ulaşmadan kesme işlemine başlamayın. 

Daire testereyi açtığınızda yüksüz (örneğin 
iş parçasına temas etmeden) çalıştığından 
emin olun. Daire testere öncelikle tam hızına 
ulaşmalıdır.

•  Kesinlikle testere bıçağının derinliğinden daha 
kalın ahşapları kesmeyin.

•  Ahşap duvarlar veya zeminleri keserken kesim 
yaptığınız yerde herhangi bir kablo veya boru 
bulunmadığından emin olun.

•  Testereyi iş parçasından uzaklaştırırken 
veya yere bırakırken öncelikle aleti kapatın 
ve bıçak tam olarak durana kadar bekleyin. 
Daire testereyi kullanırken kulaklık takılmalıdır. 
Aşağıdakilerden birisine rastlamanız 
durumunda makine derhal durdurulmalıdır:

•  Arızalı bir güç kablosu veya şebeke fişi;
•  Arızalı bir düğme.
•  Daire testerenin aşırı ısınması.
•  Yalıtımın yanması nedeniyle oluşan duman 

veya koku.

Elektrik güvenliği
Elektrikli makineleri kullanırken yangın, elektrik 
çarpması ve bedensel yaralanma riskini azaltmak 
için ülkenizde geçerli güvenlik düzenlemelerine 
her zaman uyun. Aşağıdaki güvenlik talimatlarını 
ve ayrıca ekteki güvenlik talimatlarını okuyun. Bu 
talimatları güvenli bir yerde saklayın!

Daima�güç�kaynağının�anma�değerleri�
plakasındaki�gerilime�karşılık�gelip�
gelmediğini�kontrol�edin.

Sınıf�II�makine�-�Çift�İzolasyon�-�
Topraklanmış�prize�ihtiyacınız�yok.

Kablo veya fişlerin değiştirilmesi
Elektrik kablosu hasar görürse üretici veya 
üreticinin müşteri hizmetleri tarafından sunulan 
özel elektrik kablosuyla değiştirilmelidir. Eski kablo 
ve fişleri yenileriyle değiştirdikten sonra derhal 
atın. Gevşek bir kablonun fişinin bir elektrik prizine 
takılması tehlikelidir.

Uzatma kablolarının kullanımı
Yalnızca makinenin güç giriş değeri için uygun, 
onaylanmış bir uzatma kablosu kullanın. Minimum 
iletken büyüklüğü 1,5 mm2’dir. Bir kablo makarası 
kullanırken, her zaman makaranın sargısını 
tamamen açın.
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3. MONTAJ VE AYARLAMA
 TALİMATLARI

Testere üzerinde ayarlama yapmadan 
önce�fişinin�prizden�çekili�olduğundan�
emin olun.

Kesme açısının ayarlanması (gönye)
•  Her iki düğmeyi (12) gevşetin.
•  Taban levhasını doğru konuma döndürün (0° 

- 45°) ve düğmeleri sıkın. Kesme açısı (gönye) 
açı göstergesinde (14) okunabilir.

Paralel korkuluğun takılması
•  Düğmeyi (11) gevşetin.
•  Paralel korkuluğu mevcut yuvalara takın.
•  Doğru kesim derinliğini ayarlayın ve düğmeyi 

(11) sıkın.

Kesim derinliğinin ayarlanması
•  Düğmeyi (3) gevşetin.
•  Taban levhasını (7) aşağı hareket ettirin.
•  Doğru derinlik ayarlandığında sıkma düğmesini 

(3) sıkın.

Testere bıçağının değiştirilmesi veya temizlenmesi
•  Milin dönmesini önlemek için mil kilitleme 

düğmesini (13) kullanın.
•  Ardından, ürünle birlikte verilen Allen anahtarını 

kullanarak testere bıçağının ortasındaki altıgen 
başlı vidayı (6) gevşetin.

•  Emniyet muhafazasını arkaya çevirin ve 
düğmenin yardımıyla (15) orada tutun.

•  Tespit bileziğini ve testere bıçağını çekip 
çıkartın ve testere bıçağını temizleyin veya 
yenisiyle değiştirin.

•  Testere bıçağını mil üzerine geri koyun.
•  Düğmeyi (15) serbest bırakarak emniyet 

muhafazasının testere bıçağı üzerinde geri 
dönmesini sağlayın.

•  Mil kilitleme düğmesini (13) geri yerine bastırın, 
tespit bileziğini (8) yeniden takın ve altıgen 
başlı vidayı (6) bir kez daha sağlam bir şekilde 
sıkın.

4. ÇALIŞTIRMA

Daire�testereyi�çalıştırırken�kulaklık�
kullanılması�önerilir.

Açma/Kapatma
•  Sağ elinizin baş parmağıyla düğmeye (16) 

basın ve basılı tutun.
•  Testereyi çalıştırmak için düğmeye (2) basın.
•  Testereyi durdurmak için düğmeyi (2) serbest 

bırakın.

Çalıştırma
•  Ellerinizin testereyle çalışmak üzere serbest 

kalması için iş parçasını kelepçeler veya bir 
mengene kullanarak tutun.

•  Testereyi çalıştırın ve taban plakasını iş parçası 
üzerine yerleştirin.

•  Testereyi önceden çizilmiş çizgi üzerinde 
yavaşça hareket ettirin ve aleti hafif ileri 
bastırın.

•  Taban plakasını iş parçası üzerine sıkıca 
bastırın aksi takdirde daire testere titremeye 
başlar ve bu da iş parçasının kolayca 
kırılmasına neden olur.

Testerenin�işi�yapmasına�izin�verin.�Daire�
testereye�gereksiz�bir�baskı�uygulamayın.

5. BAKIM

Motorda�bakım�çalışması�yaparken�
makinenin�enerji�bağlantısı�olmadığından�
emin olun.

Bu makineler uzun süre, minimum bakımla 
çalışacak şekilde tasarlanmıştır. Makinenin sürekli 
ve tatmin edici şekilde çalışması, makineye uygun 
şeklide bakım uygulanmasına ve makinenin 
düzenli temizlenmesine bağlıdır.

Sorun Giderme
Daire testerenizin doğru şekilde çalıştırılmaması 
durumunda başvurabileceğiniz bazı olası sorun 
nedenleri ve çözümleri aşağıda sıralanmaktadır.

1. Elektrikli motorun sıcaklığı 70°C’yi aşıyor.
•  Motor yoğun çalışma nedeniyle aşırı 

yüklenmiştir.
� •� �Daha�yavaş�kesin�ve�motorun�soğumasını�

sağlayın.
•  Motor arızalıdır.
� •� �Lütfen�garanti�kartı�üzerindeki�servis�

adresiyle�iletişime�geçin.
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2. Alet düğmeye basıldığında çalışmıyor.
•  Kablo ve/veya fişi hasarlı.
� •� �Kablo�ve/veya�fişi�kontrol�edin.
•  Arızalı düğme.
� •� �Lütfen�garanti�kartı�üzerindeki�servis�

adresiyle�iletişime�geçin.

3.  Kesme sırasında iş parçasını düz bir hat 
üzerinde ilerletmek çok zor ve kesim işlemi 
temiz değil.

•  Bıçak eğilmiş veya körelmiş.
� •� �Bıçağı�değiştirin.

4.  Daite testere çok fazla gürültü çıkartıyor ve/ 
veya düzgün çalışmıyor.

•  Karbon fırçaları aşınmıştır.
� •� �Lütfen�garanti�kartı�üzerindeki�servis�

adresiyle�iletişime�geçin.

Temizleme
Motorun aşırı ısınmasını önlemek için makinenin 
havalandırma deliklerini temiz tutun. Makine 
muhafazasını düzenli olarak (tercihen her 
kullanımdan sonra) yumuşak bir bez ile temizleyin. 
Havalandırma deliklerinde toz ve kir olmamasına 
dikkat edin. Kir çıkmazsa, sabunlu suyla 
nemlendirilmiş yumuşak bir bez kullanın. Asla 
petrol, alkol, amonyaklı su vs. kullanmayın. Bu 
çözücüler plastik parçalara zarar verebilir.

Karbon fırçaların değiştirilmesi
•  Vidaları (17) çıkartın.
•  Karbon fırçalarını (18) daire testereden çıkartın 

ve aşınma olup olmadığını konrol edin.
•  Karbon fırçalarını verilen fırça tutuculara geri 

yerleştirin.
•  Karbon fırçalarının üzerindeki bakır parçanın 

fırça tutucudaki bakır kısmıyla iyi temas 
sağladığını kontrol edin.

•  Vidaları (17) değiştirin ve sağlam şekilde sıkın.

Fırçalar�4�mm’den�az�kalacak�şekilde�
aşınmışsa�onları�değiştirin.

Yağlama
Makinede herhangi bir ilave yağlama yapmanız 
gerekmez.

Arızalar
Bir arıza meydana gelirse, örneğin bir parçanın 
yıpranmasından sonra, lütfen garanti kartı 
üzerindeki servis adresiyle iletişime geçin. Bu 
kılavuzun arkasında, sipariş edilebilecek parçaları 
gösteren bir parça şemasını bulacaksınız.

ÇEVRE

Taşıma sırasında meydana gelebilecek hasarları 
önlemek için, cihaz çoğunlukla yeniden 
kullanılabilir malzemelerden oluşan sağlam 
bir ambalajın içinde sunulur. Dolayısıyla, 
lütfen ambalajın geri dönüşüm seçeneklerini 
değerlendirin.

�Arızalı�ve/veya�atılmış�elektrikli�veya�
elektronik�ekipmanların�uygun�geri�
dönüşüm�konumlarında�toplanması�
gerekir.

GARANTİ

Garanti koşulları ayrı olarak eklenmiş garanti kartı 
üzerinde bulunabilir.
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Spare parts list

CSM1039

Art. no. Description Position no.

300755 Switch 5

402609 Carbon brush set 15

402618 Carbon brush cap 16

300796 Stator 18..20

300795 Rotor 25

300758 Flange set complete 29, 41, 43

CSA1003 Carbon tipped saw blade, 180mm 42

CSA1007 Saw blade circular saw, 185mm 42

300813 Big gear 56

300759 Baseplate complete 37, 64..69

300760 Parallel guide 70

470183 Left handle 8

470184 Phill pan head screw M5x22 10

470185 Phill pan head screw M5x60 12

470186 Brush holder 14

470187 Deflector + Screws 21, 22

470189 Hexagon screw 32

470190 Phill pan head screw M4x22 34

470191 Depth scale+special nut M6 36..39

403999 Powerplug + 3m rubber cable 6

480582 Bearing 26, 27

480583 Dust oulet 30
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Exploded view
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EN55014-1, EN55014-2, EN 62841-1,EN 62841-2-5, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU

Zwolle, 01-07-2019      H.G.F Rosberg 
CEO FERM

FERM - Lingenstraat 6 - 8028 PM - Zwolle - The Netherlands

(EN)  We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with 
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 8 June on the 
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic 
equipment is in conformity and accordance with the following standards and 
regulations:

(DE)   Der Hersteller erklärt eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 über die 
Einschränkung der Anwendung von bestimmten gefährlichen Stoffen in elektrischen 
und elektronischen Geräten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften 
entspricht:

(NL)   Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijk  heid dat dit product voldoet aan 
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni 
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in 
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstem ming is met de volgende 
standaarden en reguleringen:

(FR)   Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux 
standards et directives suivants: est conforme à la Directive 2011/65/EU du 
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d’usage de 
certaines substances dangereuses dans l’équipement électrique et électronique.

(ES)    Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con 
las siguientes normas y estándares de funcionamiento: se encuentra conforme con 
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 
2011 sobre la restricción del uso de determinadas sustancias peligrosas en los 
equipos eléctricos y electrónicos.

(PT)  Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto está em 
conformidade e cumpre as normas e regulamentações que se seguem: está em 
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o 
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita à restrição de utilização de 
determinadas substâncias perigosas existentes em equipamento eléctrico e 
electrónico.

(IT)   Dichiariamo, sotto la nostra responsabilità, che questo prodotto è conforme alle 
normative e ai regolamenti seguenti: è conforme alla Direttiva 2011/65/UE del 
Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla limitazione dell’uso di 
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

(SV)  Vi garanterar på eget ansvar att denna produkt upp fyller och följer följande 
standarder och bestämmelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU från Europeiska 
parlamentet och EG-rådet från den 8 juni 2011 om begränsningen av användning av 
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.

(FI)   Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, että tämä tuote täyttää seuraavat 
standardit ja säädökset: täyttää Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesäkuuta 
2011 päivätyn direktiivin 2011/65/EU vaatimukset koskien vaarallisten aineiden 
käytön rajoitusta sähkö- ja elektronisissa laitteissa.

(NO)  Vi erklærer under vårt eget ansvar at dette produktet er i samsvar med følgende 
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-rådet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse 
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.

(DA)  Vi erklærer under eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med følgende 
standarder og bestemmelser: er i overensstemmelse med direktiv 2011/65/EU fra 
Europa-Parlamentet og Rådet af 8. juni 2011 om begrænsning af anvendelsen af 
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

(HU)  Felelősségünk teljes tudatában kijelentjük, hogy ez a termék teljes mértékben 
megfelel az alábbi szabványoknak és előírásoknak: je v souladu se směrnicí 
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. června 2011, která se týká 
omezení použití určitých nebezpečných látek v elektrických a elektronických 
zařízeních.

(CS)   Na naši vlastní zodpovědnost prohlašujeme, že je tento výrobek v souladu s 
následujícími standardy a normami: Je v súlade s normou 2011/65/EÚ Európskeho 

parlamentu a Rady z 8. júna 2011 týkajúcej sa obmedzenia používania určitých 
nebezpečných látok v elektrickom a elektronickom vybavení.

(SK)   Vyhlasujeme na našu výhradnú zodpovednosť, že tento výrobok je v zhode a súlade 
s nasledujúcimi normami a predpismi: Je v súlade s normou 2011/65/EÚ Európske-
ho parlamentu a Rady z 8. júna 2011 týkajúcej sa obmedzenia používania určitých 
nebezpečných látok v elektrickom a elektronickom vybavení.

(SL)  S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja nasledn-
jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junij 2011 o omejevanju uporabe določenih nevarnih snovi v 
električni in elektronski opremi.

(PL)   Deklarujemy na własną odpowiedzialność, że ten produkt spełnia wymogi zawarte 
w następujących normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywą 2011/65/UE Parla-
mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stoso-
wania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronic-
znym.

(LT)   Prisiimdami visą atsakomybę deklaruojame, kad šis gaminys atitinka žemiau 
paminėtus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birželio 8 d. Europos 
Parlamento ir Tarybos direktyvą 2011/65/EB dėl tam tikrų pavojingų medžiagų 
naudojimo elektros ir elektroninėje įrangoje apribojimo.

(LV)   Ir atbilstoša Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. jūnija Direktīvai 
2011/65/ES par dažu bīstamu vielu izmantošanas ierobežošanu elektriskās un 
elektroniskās iekārtās.

(ET)  Apgalvojam ar visu atbildību, ka šis produkts ir saskaņā un atbilst sekojošiem stand-
artiem un nolikumiem: ir atbilstoša Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. 
jūnija Direktīvai 2011/65/ES par dažu bīstamu vielu izmantošanas ierobežošanu 
elektriskās un elektroniskās iekārtās.

(RO)   Declarăm prin aceasta cu răspunderea deplină că produsul acesta este în 
conformitate cu următoarele standarde sau directive: este în conformitate cu 
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European şi a Consiliului din 8 iunie 2011 cu 
privire la interzicerea utilizării anumitor substanţe periculoase la echipamentele 
electrice şi electronice.

(HR)  Izjavljujemo pod vlastitom odgovornoĻśu da je strojem ukladan sa slijedeśim 
standardima ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa odredbama: usklađeno s 
Direktivom 2011/65/EU europskog parlamenta i vijeća izdanom 8. lipnja 2011. o 
ograničenju korištenja određenih opasnih tvari u električnoj i elektroničkoj opremi.

(SR)  Pod punom odgovornošću izjavljujemo da je usaglašen sa sledećim standardima ili 
normama: usaglašen sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od 
8.juna.2011. godine za restrikciju upotrebe određenih opasnih materija u električnoj i 
elektronskoj opremi.

(RU)  Под свою ответственность заявляем, что данное изделие соответствует 
следующим стандартам и нормам: соответствует требованиям Директивы 
2011/65/EU Европейского парламента и совета от 8 июня 2011 г. по 
ограничению использования определенных опасных веществ в электрическом 
и электронном оборудовании

(UK)  На свою власну відповідальність заявляємо, що дане обладнання відповідає 
наступним стандартам і нормативам: задовольняє вимоги Директиви 2011/65/
ЄС Європейського Парламенту та Ради від 8 червня 2011 року на обмеження 
використання деяких небезпечних речовин в електричному та електронному 
обладнанні.

(EL)  �Δηλώνουμε υπεύθυνα ότι το προϊόν αυτό συμφωνεί και τηρεί τους παρακάτω 
κανονισμούς και πρότυπα: συμμορφώνεται με την Οδηγία 2011/65/ΕΕ του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 για τον περιορισμό της χρήσης 
ορισμένων επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό.

(BG)  Ние декларираме на наша отговорност, че този продукт отговаря на съответствие с 
Директива 2011/65/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 2011 г. 
относно ограничението на употребата на определени опасни вещества в 
електрическото и електронното оборудване, в съответствие сследните стандарти и 
наредби:

DECLARATION OF CONFORMITY
CSM1039 - CIRCULAR SAW
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